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Abstract 
a particular word in chapter two of Bustan appears inconsistent with the 

poem’s aesthetic and logical coherence, suggesting a longstanding and 

deeply ingrained error in the cultural memory of Iranian readers. In the tale 

of the Dervish and the Fox, we read: A pale and disheveled dervish was in 

this state when a lion appeared, holding a jackal in its claws. The hungry lion 

devoured the jackal, and the remains of the jackal fell to a helpless fox. If 

you'd like, I can also adjust the tone to be more poetic, literary, or modern .

Given the biological behavior of lions and foxes, in which the consumption 

of fellow carnivores is exceedingly rare and typically limited to extreme 

necessity, the conventional reading of "jackal" (  شغغل) in this context seems 

questionable. In this study, the authors consult Southern Iranian folk culture 

and conduct a philological analysis of manuscript variants and classical 

commentaries to argue that the commonly accepted word is likely incorrect. 
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The accurate term, they propose, is shikar (  شغغر, “prey”), which in certain 

Southern dialects has undergone phonetic shifts to forms such as shekal 

 Moreover, shekal has historically referred to a type of mountain goat .(شغغر  )

prevalent in southern Iran. 

Keywords: Saadi’s Bustan, textual correction, jackal, prey, shekal, folk 

culture. 

 

Introduction 

This paper addresses a particular textual inconsistency found in one of 

Saadi’s most well-known poems from chapter two of the Bustan, a poem 

familiar to generations of Iranians through educational curricula. Such 

inconsistencies can lead to persistent ambiguities within a society’s cultural 

memory and, in the long run, may obscure the integrity of the original poetic 

intent. In this poem—conveyed in parable form—Saadi first highlights the 

divine attribute of providence and trust in God, then transitions to the central 

theme of generosity. At the poem's outset, a dervish encounters a debilitated 

fox; suddenly, a lion appears, having caught a miserable jackal as prey. The 

lion consumes the jackal and leaves, after which the fox partakes of the 

remains. However, given that neither ecological context nor poetic exigency 

supports such an atypical act of predation, the notion that the lion preyed 

upon a jackal appears dubious. Southern Iranian folk traditions, where oral 

culture and natural symbolism remain active, offer important clues 

reinforcing this doubt. This seemingly minor but significant textual problem 

is the focus of the present study. Through careful manuscript comparison 

and interpretive analysis of leading commentaries, we seek to propose a 

revised reading of the word that aligns with both Saadi’s poetic logic and the 

cultural-ecological realities of his time. 

 

Research Background 

Numerous studies have examined the correction of words, phrases, or verses 

in the works of classical Persian poets. Saadi’s oeuvre has also been subject 

to such investigations. For instance, Mojarrad (2018) analyzed the verse “A 

child, who never studied the Qur'an, washed away the libraries of many 
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nations”, suggesting a textual amendment. In another study titled "Balqis or 

Laqis? A Lexical Correction in Saadi’s Bustan", Kachouyi (2018) re-

evaluates a problematic word. Mansouri (2019) examined the correct form of 

“panjeh” versus “panja” in a particular verse. 

In some cases, researchers have relied on folk culture and oral traditions 

to support textual emendation, such as in studies by Zolfaghari (2014) and 

Aghajani (2023). These works underscore the value of folk knowledge in 

reconstructing authentic literary meaning. 

In the same vein, this study revisits a misinterpreted term in the Bustan 

by consulting Southern Iran’s folk dialects and traditions. According to The 

Encyclopedia of Saadi Studies and a review of existing scholarly literature, 

no prior study has investigated this particular issue. 

 

Goals, Questions, and Assumptions 

The goal of this article is to correct a misreported word in Saadi’s Bustan. 

By referring to manuscript versions and existing commentaries, we argue 

that the word “shaghāl” (jackal), which appears erroneously in the text, was 

most likely meant to be “shekāl.” The word shekāl is commonly used in the 

folk culture of southern Iran to refer to a type of wild goat. 

 

Conclusion 

In the extant manuscripts of the Bustan, there is inconsistency and 

disagreement regarding the recording of the word shaghāl (  شغغل, "jackal"). 

This discrepancy appears to stem primarily from scribes failing to discern a 

logical and clear connection between this term and the context of Sa'di's 

discourse. Commentators, too, seem to have paid little attention to the folk 

culture of the regions where Sa'di resided. 

A close examination reveals that lions and foxes could not have preyed 

upon the jackal as a common quarry or consumed its flesh. Given Sa'di's 

genius and unparalleled insight into such matters, he would certainly have 

been fully aware of this nuance. Instead, it seems the correct form of the 

word is shekār (  شغغر, "game/prey"), which in folk culture and the dialects of 

southern Iran has also evolved into shekāl (  شر). 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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In these regions, memories of large herds of mountain goats (shekāl) still 

linger in the collective consciousness, and the elderly vividly recall tales of 

hunting shekāl. This theme is also present in the oral literature and folk 

traditions of these areas. 

It should be noted that in the Iranian phonetic spectrum, the shift from the 

phoneme /r/ to /l/ is highly frequent. Examples such as divāl (  دیغغل, "wall"), 

sūlākh (  سغغل, "hole"), balg ( بلغغ, "leaf"), garmsīl (  گرمسغغ, "warm torrent"), 

sardsīl (  سردس, "cold torrent"), mīrshekāl (  م رشر), and shekāl (  شر) clearly 

demonstrate this phonetic evolution. 

In the collective memory of the people of Fars, expressions like shekāl 

raftan ("to go hunting shekāl") and mīrshekāl are still alive, and these terms 

remain in use among the populace. In the folklore of these regions, the 

beloved is sometimes metaphorically compared to shekāl (with the deer 

being the primary symbolic referent of shekār/shekāl). 

 

 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en


 ة فرهنگ و ادبیات عامهماهنام دو 

 1404 دیآذر و ، 65، شمـارة 13 سال

 پژوهشی ۀمقال

 

 شغال، شکار یا شکال

 (جنوب جغرافیای ۀدر پرتو فرهنگ عام از بوستان سعدی ایواژهتصحیح )

 2*، سمیه رضایی1جعفر فسایی

 (17/04/1404  پذیرش:09/1403/ 27)دریافت:  

 چکیده 

که اجـاای آ  بـه رـور   منظم ساختاریلاغت است؛ و ب حتصااعلای ف ۀشعر سعدی نمون

دقیـق هم پیوسـتگی بهو  منظم اند. این چینشمنسجم و دقیق در کنار یکدیگر قرار گرفته کاملاً

کـلا  سـعدی م ـل  بیـرو  ازاز عوامل برآمده  عموماً به نحوی است که ایرادا  احتمالی ،اجاا 

از ایـن د. شـومیبه وضوح برای مخاطـ  نمایـا   ، و شارحا کاتبا  هایو دستکاری هالغاش

 شـناختی و منققـیای وجود دارد که نسـبت زیباییهژسعدی وا  بوستا انداز در باب دو  چشم

فرهنگـی ایرانیـا  در  ۀهاست که در حافظـ و سال سعدی ندارد ۀشعر و اندیشبا کلیت چندانی 

آمده  بوستا باب دو   ،هباروحکایت درویش و در . شکل یک خقای مامن، رسوب کرده است

 
 موزش عالی اقلید، اقلید، ایرا  آمرکا  ،ارسیف استادیار گروه زبا  و ادبیا .  1
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شـغال نگونبخـت  //که شیری در آمد شغالی به چنگ /: در این بود درویش شوریده رنگاست

و با توجه بـه اینکـه در رفتـار زیسـتی شـیر  ،بماند آنچه روباه از آ  سیر خورد /را شیر خورد

ری محدود بااجنوعا  و دیگرگوشتخوار  بسیار نادر است و به شکار روباه، خورد  گوشت هم

 ۀنگارندگا  در مقالـ شغال چندا  رحیح نیست.  ةمعمول از واژ رسد خوانشمیشود، بنظر می

های خقـی، مراجعـه بـه نسـخهمرد  جنـوب و سـ ب بـا  ۀنگاهی به فرهنگ عامحاضر با نیم

خـوانش معمـول و غالـ  از واژه  ند کها نشا  دادهشده و سایر منابع مکتوب شناختههای شرح

قواعـد نـا ر بـر  دلیلهاسـت کـه بـ  شکار بودهرور  رحیح این واژه ؛ رحیح نیست  چندا 

شـکال شـکل عـا  شـکار  از طرفی و است شدهنیا تلفظ می شکالبه رور   ،تحولا  آوایی

برای نامیـد   ،در مناطق جنوب خاطر وفور نوع خاری از با کوهیهاست که ب رفتهشمار میبه

 شده است.آ  استفاده می

 .، فرهنگ عامهسعدی، تصحیح، شغال، شکار، شکال  بوستا  : ی کلیدیهاژهوا

 

 مقدمه.1

سـنت شناختی در اوج لحاظ فنی و زیباییشعر سعدی به زعم بسیاری از پژوهشگرا  به

کلیت کلا   ،النوع فصاحت و بلاغتربو  قرار دارد. سعدی استاد سخنادبیا  فارسی 

 ،آ  واردشـده بـهعنارر ناسـاز و نارـحیح  کهخود را به نحوی رورتبندی کرده است 

چنـدانی  و فررت رخصتقابل تشخیص و مشاهده است. به همین اعتبار کلا  سعدی 

دهـد. در نوشـتار نمی هـای نارـحیحو خوانش دخل و تصرف آگاهانه/ ناآگاهانه برای

ذکر ایـن نکتـه است.  بررسی شده رده در شعر سعدیکپیش رو یکی از ایرادا  رسوخ

گسـتردگی مخاطبـا  بایـد بـا دقـت م ـاع   اعتبـارشعر سعدی به است که ی ورضر 

 یکـی از شـعرهای ؛قـرار گیـرد شده آ  مورد توجهتر کاویدهبررسی شود و زوایای کم

آ  را هـای درسـی ادی از ایرانیا  در کتابیسعدی که بخش بسیار ز ةشدبسیار شناخته
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از  ، شـعر درویـش و روبـاهخود دارند ۀظهایی از آ  را هنوز در حافاند و بخشخوانده

هـای ها و ایرادا  ناشـی از قراتتاست. واضح است که وجود تناقض بوستا باب دو  

کنـد فرهنگی جامعه ایجاد می ۀابهاما  مامن در حافظ ،گونه اشعارچندا  دقیق از ایننه

ادا  بیخـوبـه  هاآ سخنی همانند سعدی و میراث ادبی  ا و در تحلیل نهایی حق راحب

رزاقیـت خداونـد و نخست مفهـو   ،در قال  یک تم یل سعدی ،در این شعر  . شودنمی

احسا  و بخشش که دال مرکای ایـن  ۀو س ب به مسئل سازدتوکل را روشن میمفهو  

یـک  ۀسـعدی مـاجرای مواجهـ  ،آغـازینپردازد. در چند بیـت می ،فصل از کتاب است

درحالی کـه درنده شیری ناگها  حین  در هما  ؛کنددرویش با روباهی علیل را بیا  می

با خورد  شغال سـیر گرسنه شود. شیر می نمایا  ،است را شکار کرده نگونبخت شغالی

به ضـیافت خـورد   علیل و درمانده بعد از آ  روباهکند و رحنه را ترک میشود و می

ی ایـن رـلا ۀمسـئلاینـک خورد. میرا شغال  ةماندباقیشود و گوشت شغال دعو  می

 نظر بـهبعید  خاص و شرایط اضقرار در این شعر، ۀبا توجه به عد  وجود زمین است که

نگاهی بـه محـیط که شیر به شکار است نایی و غیرمعمول روی آروده باشد و نیم رسدمی

است، این گمانـه  این مناطق هنوز زنده ۀفرهنگ عامهای آ  در زیست جنوب که نشانه

 کند. را تقویت می

ای اسـت کـه در تحقیـق مسـئله ،هـممسـاده امـا  به  اهر  پرسشختن به همین داپر 

های مهم و ارـلی ها و شرحدر ادامه با بررسی نسخه پرداخته خواهد شد. رو بدا  پیش

شود و در پایا  خوانشی رحیح از ایـن واژه کـه به ابعاد مختل  این مسئله پرداخته می

 قـرار دارد،شعر سـعدی  شناسیزیبایی ۀسوی و شهدر انسجا  و هماهنگی با شعر و اندی

 د.  شواراته می
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 روش تحقیق. 1ـ1

پژوهش، مستندا   ۀلحاظ معیار ترکیبی یک پژوهش اسنادی است. جامعپژوهش بهاین 

گیری بـه روش هدفمنـد ها بـود و نمونـهها و نسـخهمربوط به بیت مورد نظر، در شرح

امـا  ،نداههای آماری بررسی شـدعنوا  نمونهه ب بوستا های مهم . شرحه استانجا  شد

بـا مراجعـه بـه  ا . پژوهشـگر اسـت هها به رور  در دسترس انجا  شدانتخاب نسخه

. ایـن پـژوهش بـه انـددههای موجود را بررسی کر های واقعی و مجازی، نسخهکتابخانه

اسـت و گـردآوری اطلاعـا  از طریـق  لحاظ گردآوری اطلاعا  یک پژوهش نظـری

 تحلیل اطلاعـا  بـه روش کیفـی انجـا  شـدهای و تجایه و ه با رویکرد کتابخانهلعقام

 بوسـتا های نسـخهپژوهش و بررسی پیشـینه،  ۀگیری فرضیاست. در ابتدا پب از شکل

شـده مـورد بررسـی ههای مهـم و شناختمورد نظر در شرح ۀو س ب کلم بررسی شدند

هـا بـا شـیر و شکار و شکال و ارتبـاط آ  ،ال شغ ۀبعد، کلم ۀدر مرحلاست.  قرار گرفته

فرهنگ با در پیوند  شکال  ۀکلمهدر پایا   روباه در متو  نظم و ن ر بررسی و تحلیل شد. 

 . است تحلیل و بررسی شده مرد  جنوب و فارس ۀعام

 

 تحقیق  ۀپیشین. 2

 هـایتصحیح یـک واژه، ارـقلاح، جملـه یـا بیـت در آخـار سـخنورا  پژوهش ةدربار

انجا  شده است. آخار سعدی نیا گاهی از این منظر مورد بررسی قرار گرفتـه  دیمنارزش

( در پژوهشی با عنوا  »قرآ  درست کرد  )تأملی بر بیتی از سعدی 1397مجرد )است. 

چند ملـت بشسـت«  ۀآ  درست کتبخانبیت »یتیمی که ناکرده قر شیرازی(«، به تصحیح 

ای در صـیح کلمـهلقـیب یـا لاقـیبت )تح»ب  در تحقیق دیگری با عنـوا. است پرداخته

سـعدی تصـحیح کـرده  بوسـتا دیگری را در  ۀ(، کلم1397بوستا  سعدی(«، کچویی )
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پنجه یـا پنجـهت دربـارة بیتـی از ( پژوهشی در این حوزه با نا  »1398منصوری ). است

ر ها نیا برخی از متو  با تکیـه بـ در بع ی از پژوهش« انجا  داده است. بوستا  سعدی

توا  به مقالـه که می است تصحیح و بازخوانی شده، فرهنگ و ادبیا  عامهاز  هاییجنبه

اسـت  خوبی توانسـته؛ ایـن مقالـه بـهاشاره کـرد (1402آقاجانی )و ( 1393ذوالفقاری )

عامه را در تصحیح نکاتی از متو  ادبی نشـا  دهـد. بـر همـین  رفیت و نقش فرهنگ 

 در پرتـو فرهنـگ و ادبیـا  عامـه سـعدی بوستا ز ا یک واژهدر پژوهش حاضر  سیاق

و نیـا آخـار  پژوهیفرهنـگ سـعدیشود که با اسـتناد بـه کتـاب ارزشـمند تصحیح می

 سعدی مشخص شد که چنین تحقیقی تاکنو  انجا  نشده است.  ةپژوهشی دربار

 

  بررسی و بحث. 3

سـت کـه بـه ا ای، تصـحیح واژهحاضـر  ۀارلی مقال ۀپیش از این بیا  شد مسئل کهچنان

سعدی وارد شده است. برای تصـحیح ایـن واژه ابتـدا شـکل  بوستا شکل نادرست در 

 ۀبـرای جلـوگیری از اطالـ است.  های خقی نشا  داده شدهضبط آ  در برخی از نسخه

شـامل ، دیگر ها در جدول قرار داده شده است. جدول ها و شکل ضبط آ نسخه بحث،

 بوسـتا ی هاای از گایـدهپارهو  ها، تصحیحسعدی  تابوسبر  شدهنوشته مهم یهاشرح

دیگـر  هایشده اسـت. جـدول ردیابی در این آخار مورد نظر  ةاست؛ در این جدول، واژ

 شود. مقاله که در ادامه بدا  پرداخته می ۀفرضی تقویتبر  نا ر  شواهدی هستند
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   های خطینسخهشکل ضبط واژه در . 1ـ3

 های خطی: نسخه1 دولج

Manuscriptse 1: blTa 

نسخه در   ةشمار عنوا  نسخه شماره 

 ملی ۀکتابخان

 ضبط

 نگونبخت... شغالبه چنگ.../  شغالی 1121544 بوستا  1

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 2286990 بوستا  2

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 814615 بوستا  3

 ختبوننگ  شغالبه چنگ.../  شغالی 2597695 بوستا  4

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 1053502 بوستا  5

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 1678890 بوستا  6

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 3061174 کلیا  سعدی  7

 نکونبخت شکاربه چنگ/  شکاری فاتح( ۀ)کتابخان 3702 بوستا  8

 نگونبخت شکالبه چنگ/  شکاری 1078751 بوستا  9

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 1121991 بوستا  10

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 814717 بوستا  11

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 819292 بوستا  12

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 814543 بوستا  13

 )چغال(

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 819273 بوستا  14

 نگونبخت... شکاربه چنگ/  شکاری 3061247  تابوس 15

 نگونبخت... شکاربه چنگ/  شکاری 814645 بوستا  16

نگونبخت...)بیت شیری برامد...  شکار 3061180 بوستا  17

 ندارد(
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 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 2364640 بوستا  18

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 1900100 بوستا  19

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 1120347 ا بوست 20

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 1315791 بوستا  21

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 1127011 بوستا  22

 نگونبخت شغالبه چنگ.../  شغالی 1120513 کلیا  سعدی  23

 

 ظیم شـدهتن، ملی ۀنویب موجود در کتابخانهای دستکه بر اساس نسخه بالاجدول 

میـا  کاتبـا  و نویسـندگا  شـغال  ۀبط کلمضاین مقل  است که در  ةاست بازگوکنند

مورد نظر را ة واژ ،هااک ر نسخهدهد نشا  می هاشواهد و دادهوجود ندارد. ر وحد  نظ

ها نیا شکل شکال یا شکار را بـر اند. در این میا  برخی از نسخهرور  شغال آوردهبه

ن معناست که برخی از کاتبا  به مغـایر  یاند. این اختلاف به اهادد شغال ترجیحضبط 

 اند. سعدی پی بردهشعر زیبایی شناختی  ۀو عد  تناس  این کلمه با سیاق منققی و سوی

 

 سعدی  بوستان هایها و گزیده ها، شرح تصحیح ضبط واژه در  شکل. 2ـ3

 بوستان سعدی هایها و گزیدها، تصحیحه: شرح2جدول 

Tablel 2: Commentaries, Critical Editions, and Selections of Saadi’s 

Bustan 

 توضیحات  صفحه ضبط  شرح سال انتشار شماره

 - 48 شغال  پرویا اتابکی  1374 1

 - 125 شغال  نورالله ایادپرست   1368 2

293- شغال  نارحمحمدعلی  1371 3

294 

هژبری شـغالی بچنگـال  ...

ره را چـابیرسید و آ  رید 
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 ۀخود ساخت و بقیـ  ۀطعم

اش را بر جای نهـاد و لاشه

روباه بـدا  شـکم انباشـت 

ــر،  ــ  رهبـ  ،1379)خقیـ

 (.  294.ص

 - 83 شغال  محمدعلی فروغی  1316 4

 - 182 شغال  محمد خااتلی  1353 5

636- شغال بسنوی سودیمحمد  1352 6

637 

- 

انتشــارا  کمیســیو   1364 7

 ملی یونسکو در ایرا  

 - 65 ال غش

زده در این درویش شگفت 159 شغال  منصور مهرنگ  1385 8

اندیشه بود کـه شـیری کـه 

شغالی را شکار کـرده بـود 

ــگ،  ــد )مهرن ــا آم ــه آنج ب

 (.159.ص ،1385

 - 139 شغال  غلامحسین یوسفی 1375 9

 - 68 شغال  غلامحسین یوسفی   1359 10

ــاه 636 شغال  اکبر بهروز  1352 11 ــی روب ــدباقیماز ا یعن  ةن

غذای شـیر خـورد و سـیر 

، 1352شــــد )بهــــروز، 

 (. 637-636.صر

 - 74 شغال  عبدالعظیم قری   1328 12

 - 53 شغال  مهدی سهیلی  1342 13

ــوری در 68 شغال حسن انوری 1375 14 ــن ان ــه: حس  نکت
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نیـا  فرهنگ بـار  سـخن

بنـد شکال را به معنای پای

ستور، اشکال و ایراد آورده 

ای به شـکال رهشااست و ا

در معنای پاز  یا با کوهی 

 )انـوری، و ... نکرده اسـت

 (4524، ص.1381

تیکچنــد)متخلص بــه  1306 15

 بهار(

 - 241 شغال

  68 شغال کاووس حسنلی 1381 16

ــا اناابی 1378 17 ــژارضـ  د ونـ

  بگلوسعید قره

 - 65 شغال 

 - 110 شغال قاضی نورمحمد 1318 18

 

خود را درگیر توضیح  بسیاری از پژوهشگرا  اساساً آیدبرمی لابااز جدول  کهچنان

که به این کلمه توجه  کسانیاما  ،انداند و از کنار آ  گذشتهنکرده انگیا مناقشه ةاین واژ

درخصوص این اند و توضیح دیگری اند بدو  است نا، آ  را شغال خواندهنشا  داده

 اند.اراته ندادهبرداشت 

 

 مناطق جنوبرهنگ در فل کاجایگاه ش. 3ـ3

های غذایی شـیر گرفته درخصوص رفتارهای زیستی و رژیمتحقیقا  ارزشمند رور 

 ؛اسـتخبت نشده 1شغال  گونه شکارهیچ هاغذایی آ  در لیست دهد کهو پلنگ نشا  می

در حـال  که  2شیر ایرانی ۀگونذکر این نکته اهمیت دارد که در رفتار شکارهای معمول 
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. ندارد وجود نشانی از شکار کرد  شغال است، در کشور هند منقرض نشده  اتنهحاضر 

(Hayward, 2005, pp.309-322; Meena, 2011, pp. 60-67)ایـن  با این حال باید به ؛

 مـ لاً متفاو  است.  میتو دا معمول شکار با و تصادفی شکار است نا  رد کهتوجه کنکته 

در شـعر سـعدی البتـه که  داری هم داروخشیر تحت شرایط اجبار و غیرمعمول همنوع

 و وز  شـکار انـدازه معمولاًدر این میا  . است ای به این شرایط غیرمعمول نشدهاشاره

آ  بـه ة شغال باشد، انداز واقعاً اگر منظور سعدیشغال  ةمهم است. با توجه به انداز نیا 

آ   ةقیمانـدبام از آ  سـیر بخـورد و هـ  و گرسنه الج هی عظیمحدی نیست که هم شیر 

؛ سیر شـود کاملاً، شغال  ةدیگر شود و او نیا از خورد  باقیماند ۀگرسن نصی  یک روباه

رسد که خود روباه است، بعید به نظر می هبود دشوار و بغرنج آنقدراگر شرایط همچنین 

گرسنه در امـا  مانـده باشـد. شیرهای /علیل و بی دست و پا، از شکار شد  توسط شیر 

کـه  افتـد    یاد نه هربار شـگالی ببـردر»، سعدی گلستا (، بیت معروف 1401دالوند )

 ة، را بررسی کرده و به درستی نشا  داده است که در اینجا واژ«پلنگش بخوردیکی روز 

، 1401 دالونـد،نـک. ) و احتمـالاً ایـن واژه شـکال باشـد تواند رحیح باشدشغال نمی

 (. 91ص. 

از مردمـا  کـه در  برخـی هـای ارتـااقراهز ا در طبیعت فارس، یکـیست ا گفتنی

در همین  است. مرد  این مناطق هنوز ، شکار بودهاندسکونت داشتهها نادیکی کوهستا 

و در ایـن  انـدرا فرامـوش نکردهها در کوهسـتا های با کوهی گلهة خاطر  ما نیا، ۀزمان

ی محسـوب رچکاشکار کرد  شکال نوعی افتخار برای هر شـ و مناطق همجوار، ق طمنا

 در این مناطق مـرد  از واژه شـکال ؛ (299، ص. 1395زاده، )نک. جمالیا  شده استمی

 با  مشخصاً برای این ارقلاح و 3ندنکشکار استفاده می برای نامید ای عا  عنوا  واژهبه

فارسی  ۀلهج ۀنامواژه :فرهنگ زرقا . در کتاب شودمیاستفاده  ی و آهو نیا کوهو میش 
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، آمده است که شکال هما  با کوهی است و بر همـین سـیاق مـرد  فارس  قامرد  زر

استفاده  ،این منققه از ارقلاح شکالی برای نامید  هر چیای که به رنگ با کوهی باشد

نـک. )رنگ با کوهی است شود که همم ل خر شکالی که به نوعی الاغ گفته می کنندمی

ق جنـوب کـاملاً طنـاو فولکلـور مگ هنـ ایـن مسـئله در فر (. 192، ص. 1380زاده،ملک

با پاس او ریاست گرک آیـد از برجسته است؛ قاآنی شیرازی در جایی آورده است که: »

 ةکهـر و  شکال  ةبر  (. 514، ص. 1336نی، « )قاآل شکا با عدل او حراست شیر آید از /بره

و مردمـا  جنـوب هنـوز گوشـت شـکال را  شکال در این مناطق بسیار پرکاربرد اسـت

های بومی منـاطق در فرهنگ ارقلاحاین  اعلای گوشت در خاطر دارند؛ ۀ  نموناونعبه

»مرد  لر بـه نـوعی از حیـوا  وحشـی، از  ؛کار رفته استلرنشین هم با بسامد بالایی به

. درمجموع شکال، با کوهی و پاز  از حیواناتی گویندپاز  و با کوهی، شکال می ۀراست

 «فـراوا  داشـت ةهـا اسـتفادو پوسـت آ و گوشـت ا میـ ها افتخار آبودند که شکار آ 

 ای دارد؛در فولکلور این مناطق شکال جایگاه ویژه (. 299، ص. 1395زاده، مالیا )ج

ــکاله ــتم ش ــی، گه ــه ب ــخاری اوم ــه ش  ی

 

ــه  ــه کال ــا تی ــد ت ــی بلن ــی ق ــم ره س  دس

 

ــن رو شــکاله  ــم، م ــوگی زن ــال ک ــن ب  م

 

 و زور مـــوزر بـــرد ، گـــل تیـــه کالـــه  

 

 (.299ص. ، هما)نک. 

، بـه اعتبـار درشـتی و این منـاطقهای عامیانه گفتنی است چشما  معشوق در ترانه

بـرده امـو  /برده امو  دلُم /چشم شکالی تو» است:سیاهی به چشما  شکال تشبیه شده

. در جایی دیگر در خصوص نسبت معشوق «ای گل باید بشینُم /تا کی وه انتظار  /دلمُ

چالی و خاوه گلی م لت بهاری تایسو نـاوه دلـم  کو ِ سر ی مَتیت با شکال آمده است: 

چشـمت ماننـد کبکـی  :لا زلفلِ چی لشخ بید  شکالی زخمیه بندیر آوه تنهای تشـانی

است که در آشیانش به خواب رفته است هیچ بهاری تاکنو  گلی مانند تو نیاورده است 
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زخمـی در هی کـوا ماننـد بـ ه ،های بیـد تـولای گیسـوا  چـو  شـاخهدل من در لابه

 . جوی آب استوجست

آشناسـت و این مناطق شکال مفهومی کاملا ً  ۀچنانکه مشخص است در فرهنگ عام

شـکال بسـیار  ۀفـارس بـا کلمـ  نوس بود  فرهنگ این مناطق و خصورـاًأه مبا توجه ب

 محتمل است منظور سعدی نیا شکال باشد نه شغال. 

 

  نسبت شیر و شغال در سنت ادبیات فارسی. 4ـ3

و  ای مناس  بـرای شـیر تواند شکار و طعمهپیش از این نیا بیا  شد، شغال نمی کهچنان

ای آگـاهی نداشـته از طرفی از سعدی بسیار بعید است که به چنـین نکتـه و باشد روباه

 باشد. بررسی سنت ادبیا  فارسی شاهد دیگری است بر این نکته که اساساً میا  شـیر/

ل زیـر ابتـدا نسـبت شـیر و شکار وجود ندارد. جـدوو ی روباه با شغال نسبت شکارچ

بعد نسبت شغال و روباه در سنت  دهد و در جدول شغال را در ادبیا  فارسی نشا  می

 شود:ادبیا  فارسی روشن می

 : شیر و شغال در ادبیا  فارسی3جدول

Table 3:The Relationship Between the Lion and the Jackal in Persian 

Literature 

-شاعر متن  شماره 

 نویسنده

نسبت شیر و  

 شغال 

 صفحه منبع 

امیر است شـیری کـه دارد  1

خرگوش و روبـاه ز  /س اه

 و گر  و شغال

شغال از س اهیا   ناررخسرو

 شیر است.  

 191 دیوا  اشعار 

شها ملوک جها  طاقت تو  2

شغال ماده کجـا  /کی دارند

مسعود سعد  

 سلما 

 56 وا  اشعار دی  فرودست 



 1404     دیذر و آ  ،65، شمـارة 13 سال________________________فرهنگ و ادبیات عامه دوماهنامة

162 

 

 زور شیر نر دارد

کدا  خصم تو را دید کـاو  3

کـدا  شـیر  /نگشت شکار

 تورا دید کاو نگشت شغال

ــع  و  امیر معای ضـــــــ

 فرودستی

 152 کلیا  دیوا   

با تو سگ نفب ما روباهی  4

که شیر سجود  /و مکر آرد

 آرد در پیش شغال تو

مولانا 

 الدینجلال

ــا   فرودستی  کلیـــــ

شـــــــمب 

 تبریای

814 

ه زهـره کـه چـ  بد خواه را 5

بـا شـیر  /گردد معارضـت

ــد  ــه توان ــه پنج ــود چ خ

 شغال زد 

سلما  

 ساوجی

فرودســــــتی و 

 ضع  

 141 دیوا  اشعار 

 /العجل یا جندنا نحو القتال 6

هین درآویایـد شـیرا  بـا 

پنجــه ای ای شــیر  /شــغال

ــد روبهــا را  /مــردا  وا کنی

ــد ــدا کنی ــی پی لاف  /روبه

شــیری مــی زننــد ایــن 

ــا  ــا   /روبه ــی ش  راروبه

 کنید اکنو  عیا 

ملا احمد 

 نراقی

ــع  در  ــاد ض نم

ــیر ــل ش در . مقاب

این اشعار شـغال 

 هما  روباه است.  

ــوی  م نـــــ

 طاقدیب 

425 

 

ی از شـواهدی هاینمونـه بحث، این موارد ذکر شد. اینها ۀلمنظور جلوگیری از اطابه

 دهد نسبت شکارچی/ شکار میـا  شـیر و شـغال وجـود نـدارد و دراست که نشا  می

 کلیله و دمنـهد و اگر جایی همانند ادب فارسی چنین تصویری اساساً وجود ندار ةستر گ

 کند، باز نسبت شکار و شکارچی در آنجا موضوعیت ندارد. شیر، دمنه را مجازا  می
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 نسبت شغال و روباه در سنت ادبیات فارسی. 5ـ3

 : نسبت روباه و شغال در ادبیا  فارسی4جدول

Table 4: The Relationship Between the Jackal and the Fox in the Tradition of 

Persian Literature 

ـ  شـــــاعر متن  شماره 

 نویسنده  

نسبت شغال و 

 روباه 

 صفحه  منبع 

در میا  اتبـاع او)شـیر( دو  1

شگال بودند.یکی را کلیلـه 

 .نا  بود و دیگر را دمنه

ن ـــــــرالله 

 منشی

  61 دمنهکلیله و  همراه و همرز 

پـــب شـــجاعا  ابقـــال و  2

مبارزا  قتال را رأی بـر آ  

قرارگرفت که اوساط حشم 

ــکر  ــع لشـ ــاد جمـ و آحـ

و روباه و گر   شغال چو 

ــیش  ــا  در ب ــال ایش و ام 

 افتادند.

ســــعدالدین 

 وراوینی

 408 نامه  مرزبا  رز   همراه و هم

چو شیر شرزه در آیـد چـه  3

ز گـر   /جای تعریفسـت

ضعی  و روبه شغال  پیر و

 شل

 عما  سامانی 

  ش(1220) 

 174 الاسرار  گنجینه همتا 

 

شـکارچی و نخجیـر وجـود  ۀآید که بین روباه و شغال، رابقاز این قراتن اینگونه برمی

 . ندارد
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  نتیجه. 4

و بـا  پرداخـتتـک کلمـا  آ  شعر سعدی واجد چنا  ارزشی است که بایست به تک

ی که یک کلمه بـه رـور  نارـحیح در ان؛ در این میا  زمبررسی کرددقت و حورله 

تـر و بااهمیتتر پژوهشگر بسیار برجستهۀ کند، و یفها رسوب میذهنیت فرهنگی نسل

 ۀموجـود اسـت در ضـبط کلمـ  بوستا هایی که از در نسخه انداز،از این چشم شود. می

ا  تباین اختلاف بیشتر به دلیل این است که کاگویا ختلاف وجود دارد. تشتت و اشغال 

شارحا   اند. نکرده کش  واژه با سیاق سخن سعدیمیا  این  و مشخصی قیقارتباط من

مناطقی که سعدی در آنجا ح ور داشـته اسـت،  ۀنیا گویا توجه چندانی به فرهنگ عام

عنوا  طعمه اند به شغال بهتوانستهباه نمیکه شیر و رو بررسی دقیق نشا  داداند. نداشته

سعدی نیـا بـا آ  نبـوغ و . و از گوشت آ  حیوا  بخورند ندکنتعرض  معمول  و شکار

داشـته اسـت. در کامـل آگاهی  دقیقهبه این  ققعاً ،به چنین مساتلیفرد همنحصرب اشراف

فرهنـگ عامـه و  رسد رور  رحیح این کلمه شکار باشد کـه در این میا  به نظر می

 ۀاطق هنـوز خاطـ منـ . در ایـن به رور  شکال نیا درآمده اسـت جنوبگویش اهالی 

وجود دارد و پیرمردا  و پیرزنا  ایـن  ا های بار  با کوهی یا شکال در ذهن مردمگله

ند و ایـن مسـئله در ها را در خاطر خود دارمناطق به خوبی ماجرای شکار کرد  شکال 

آواشناسی ایرانـی  ةگفتنی است در گستر این مناطق ح ور دارد؛  ۀادبیا  و فرهنگ عام

بلگ، گرمسـیل، سردسـیل،  ،سولاخ ،ل بسیار پربسامد است: دیوال واج ه ب رواج تبدیل 

دهـد. در میرشکال و شکال مواردی است که این تحولا  آوایی را به خوبی نشـا  مـی

جمعی اهالی فارس به شکال رفتن و میرشکال هنوز موجود است و هنـوز ایـن  ةخاطر 

معشـوق  اًفولکلور این مناطق بع ر و د گیرندمورد استفاده قرار میمیا  مردما  کلما  

شـکال شـکار/ )به رور  مجـازی آهـو را مصـداق ارـلی  کنندتشبیه می را به شکال 
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توانـد شـغال این کلمه نمیدر شعر سعدی . در تحلیل نهایی باید گفت که (اندتهسدانمی

 . باشدهای دستنویب وارد شده این اشتباه از مسیر نسخهبسیار محتمل است که باشد و 

 

 هانوشتپی

1. Golden Jackal    

2. Panthera Leo Persica    

آید؛ دیوار=دیوال؛ بر = بلگ؛ سوراخ= سولاخ؛ میرشکار= توضیح اینکه در تلفظ فارسی گاهی به جای ر، ل می.3

 . (37  ، ص.1398میرشکال )نک. خانلری، 

 

 منابع

 ـل »حسـد دردی اسـت م (. تصحیح بیتـی از شـاهنامۀ فردوسـی بـر پایـۀ1402) ح.آقاجانی، 

-33(، 2) 14، پژوهشگاه علو  انسانی و مقالعا  فرهنگی .نامۀ ادب پارسیدرما «، کهنبی

41 . 

 . تهرا : ققره.گایدة بوستا  سعدی(. 1375انوری، ح. )

 . جلد پنجم. تهرا : سخنفرهنگ بار  سخن(. 1381انوری، ح. )

  : نشر دانش. را . تهبوستا  سعدی(. 1368یادپرست،  . ]به کوشش[ )ا 

 . چاپ چهار . لکنهو: مقبع نولکشور.شرح بوستا  سعدی )بهار بوستا ((. 1306تیکچند )

. گردآوری و بررسی اشعار غنایی استا  کهگیلویه و بویر احمـد(. 1395زاده، س. ب. )جمالیا 

 رسالۀ دکتری دانشگاه شیراز. 

 هل قلم.ا  . تهرا : انتشارا تر از قندشیرین(. 1381حسنلی، ک. )

 .97ـ81، 2، آیینۀ میراث(. تأملی در ابیا  و عباراتی از گلستا  سعدی. 1401دالوند، ی. )

ننه آقاجمال خوانسـاری )بـا تکیـه بـر شناسی عقایدالنساء یا کل و (. متن1393ذوالفقاری، ح. )

 .26-7، (18) 59، پژوهی ادبیمتنباورها و آداب و رسو ، دین عامیانه، وضعیت زنا (. 
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. بـه کوشـش گنجینۀ الاسرار عما  سامانی و غالیا  وحد  کرمانشـاهی(. 1393سامانی، ع. )

 هدی. محمد علی مجا

. به تصحیح و مقدمه ع. وفایی. تهرا : انجمن آخار کلیا  سلما  ساوجی(. 1376ساوجی، س. )

 و مفاخر فرهنگی. 

  : امیرکبیر.  را . به تصحیح رشید یاسمی. تهدیوا  اشعار(. 1362سعد سلما ،  . )

ققعا  و رساتل کلیا  سعدی، گلستا ، بوستا ، غالیا ، قصاتد، (. 1316سعدی شیرازی،  . )

. به اهتما  محمدعلی فروغی. تهـرا : کتابفروشـی و های موجودترین نسخهاز روی قدیمی

 چاپخانه بروخیم. 

دالعظیم قریـ . عبـ . با اهتما  و تصحیح و حواشی بوستا  سعدی(. 1328سعدی شیرازی،  . )

 تهرا : چاپخانه مجلب. 

. ترجمه و تحشیه و تهیه متن انتقاد یشرح سودی بر بوستا  سعد(. 1352سعدی شیرازی،  . )

 از اکبر بهروز. تهرا : حقیقت. 

. شـرح محمـد خااتلـی. تهـرا : سـازما  چـاپ و بوستا  سعدی(. 1353سعدی شیرازی،  . )

 انتشارا  جاویدا . 

تصـحیح و توضـیح غلامحسـین  نامه(.بوسـتا  سـعدی )سـعدی(. 1359). سعدی شـیرازی،  

   زبا  و ادبیا  فارسی. یوسفی. تهرا : انجمن استادا 

. تهرا : انتشارا  کمیسیو  ملی یونسکو بوستا  شیخ اجل سعدی(. 1364سعدی شیرازی،  . )

 در ایرا . 

کوشش خلیل خقی   به. نگارش محمدعلی نارح. بوستا  سعدی(. 1371سعدی شیرازی،  . )

 علیشاه. های دشوار. تهرا : انتشارا  رفیها و جملهها و شرح بیترهبر. با معنی واژه

. بـه کوشـش پرویـا اتـابکی. تهـرا : برگایده و شرح آخار سعدی(. 1374سعدی شیرازی،  . )

 فروزا . 
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اب و تخـ . انگایـدة بوسـتا  سـعدی در آرزوی خـوبی و زیبـایی،(. 1375سعدی شیرازی،  . )

 توضیح غلامحسین یوسفی. تهرا : سخن.

نـژاد و . متن کامل، شرح و گـاارش از رضـا اناابیبوستا  سعدی(. 1378سعدی شیرازی،  . )

 بگلو. تهرا : جامی. سعید قره

 ؛ متن کامل و رحیح. تهرا : دستا . بوستا  سعدی(. 1385سعدی شیرازی،  . )

شدة محمـدعلی فروغـی استفاده از نسخۀ تصحیح بابوستا  سعدی تا(. )بی سعدی شیرازی،  .

 . تهرا : انتشارا  شرکت نسبی اقبال و شرکاء. )ذکاءالملک(

 . تهرا : امیرکبیر.شاهکارهای سعدی(. 1342سهیلی،  . )

تبریا: ، جلد اول. مترجم اکبر بهروز. شرح سودی بر بوستا  سعدی(. 1352سودی بسنوی،  . )

 کتابفروشی حقیقت.

 . چ اول. تهرا : امیرکبیر. دیوا  حکیم قاانی شیرازی(. 1336) ق.شیرازی، 

ای در (. بلقـیب یـا لاقـیبت )تصـحیح کلمـه1394کچویی،  .، و ندیمی هرنـدی،  . )عقایی

 . 134-127، 10، فرهنگستا  )فرهنگ نویسی( ۀنام ۀنامویژهبوستا (. 

 . بمبئی: مقبع گلاار حسنی.بوستا (. 1318قاضی نورمحمد )

. به اهتما  مجتبی مینوی و مهدی محقـق. دیوا  اشعار حکیم ناررخسرو(. 1357یانی،  . )ادقب

 گیل. جلد یک، تهرا : مؤسسۀ مقالعا  اسلامی دانشگاه مک

ارهای نـوین جسـت(. قرآ  درست کرد  )تأملی بر بیتی از سـعدی شـیرازی(. 1397مجرد،  . )

 . 143-133(. 201) 2، ادبی

 نا.. تهرا : بییوا  حکیم قاآنی شیرازید (.1336محجوب،  .ج. )

 . به اهتما  محمدرضا قنبری. تهرا : زوار. کلیا  دیوا (. 1393معاّی نیشابوری، ا. )

. تهـرا : نامـۀ لهجـۀ فارسـی مـرد  زرقـا  فـارسفرهنگ زرقا : واژه(. 1380زاده،  .ج. )ملک

 رهنگستا  زبا  و ادب فارسی. ف
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، شعرپژوهی )بوسـتا  ادب(جهت دربارة بیتی از بوستا  سعدی. پن(. پنجه یا 1398منصوری،  . )

3 (11 ،)189-198 . 

 . تهرا : امیرکبیر. کلیا  شمب تبریای(. 1376مولوی،  . )

مستشـارنیا. تهـرا : . به کوشـش عفـت دستور تاریخی زبا  فارسی(. 1398ناتل خانلری، پ. )

 انتشارا  توس.

 وشش حسن نراقی. تهرا : امیرکبیر. ک . بهم نوی طاقدیب(. 1395نراقی،  . )

 . تصحیح مجتبی مینوی. تهرا : خالث.کلیله و دمنه(. 1392نصرالله منشی، ا. )

تعیـین های دشـوار و ها و جملهها و شرح بیتنامه )با معنی واژهمرزبا (. 1384وراوینی، س. )

. به کوشش کم(ح های دستوری و ادبی و ام ال وبحور اشعار تازی و پارسی و برخی نکته

 علیشاه.خلیل خقی  رهبر. تهرا : رفی
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